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AHHOTALMSA

B crarbe npencraBieHsl pe3ysbTaThl CEMaHTHYECKOTO aHAIN3a aHIIMHCKUX HEOJOTM3MOB C T€HJEPHBIM KOMIIO-
HEHTOM 3Ha4eHHs1, KOTOpble ObUTH 3aMKCHPOBaHbI B JIeKCHKorpadrueckux ucrounnkax B X XI sexe (100 exunuir).
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KoMITOHEHTHBIN aHaAIIN3 JIEKCHYECKOTO 3HAY€HHs HOBOOOPa30BaHMI BBISBMJI HAJINYUE OLIEHOYHOW KOHHOTALMH Y
HEKOTOPBIX eIMHMII, MPeo0IIalatommas YacTh KOTOPBIX MPEICTABISIET OTPHIATEIbHYIO XapaKTePUCTUKY JIHI] MYyX-
CKOTO T0J1a. B cTarbe Takxke MpUBOANTCS PE3yabTaT aHaIU3a GyHKIIMOHUPOBAHUS TEHIEPHO MAPKUPOBAHHBIX HEO-
noru3MoB (2427 peammzanuii) B AnmekTpoHHBIX CMU (450 crateif), KOTOpBIH CBUAETEIHCTBYET 00 aKTHBHOM
WCTIONb30BaHUM JITAHHOM JIEKCHKU B CTAThsX Pa3IMYHON TEMAaTH4ECKOW HampaBlIeHHOCTH. [losBIeHME U ymorpeod-
JIEHHE TeHJIePHO-MapKUPOBAaHHBIX HEOJIOTM3MOB CBHUAETENHCTBYIOT 00 M3MEHEHUM ITPE/ICTABICHUH O TeHJEPHBIX
XapaKTEePUCTHKAX B OOILECTBE M, COOTBETCTBEHHO, B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOW KapTHHE MHpA.
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1. BBeaenue [Introduction]

Pa3ButHe cnoBapHOTo cocraBa JHOOOTO s3bIKa U OOOTAIllEHHE €r0 HOBBIMU EIMHHIIA-
MU — 3aKOHOMEPHBII U €CTECTBEHHBIN NpoIiecc. B COBpeMEHHBII Nepro]] OTMEYAETCsl 0COOSH-
HO AaKTUBHBIM MPUPOCT HOBOW JIEKCMKU. OHIIAH CJIO0Bapu M DIOCCAPUU  PETYISPHO
¢bukcupyroT GaxTel 00pa30BaHUS HOBBIX €IUWHUI] U MX HCIOJIB30BAaHUS B PA3IMUHBIX THUIIAX
mickypca. HeoGXonmuMocTh HayqHOTO M3yYeHUs! JAaHHOTO TUHAMUYHOTO Tporecca 0OHOBIe-
HUSl U TIOTIOJIHEHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa CIIOCOOCTBOBAJIa BOSHUKHOBEHUIO HEOJIOTUU — Hay-
KM, KOTOpasi 3aHUMAEeTCs UCCIIeJOBAHUEM PA3IMYHBIX aCTIEKTOB HOBOOOPA30BaHUM.

[Tpouecc 0Opa3oBaHUsI HOBBIX SIUHUI] B SI3bIKE MOXKET OBITH OOYCIIOBJIEH pa3IMYHBIMU
(akropamu. 1o maenuto JI. I1. Kpeicuna, «... HeoOXoAMMO 00s3aTeIbHO TPUHUMATH BO BHUMA-
HUE JIeHiCTBUE KaK BHYTPEHHUX, B YACTHOCTH, COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX (PAKTOPOB, TaK W BHEIII-
HHUX, & UMEHHO, COIMAJIbHBIX, (DAKTOPOB; TMOCKOJIBKY BO B3aMMOACHCTBUHU 3THX (DAKTOPOB U
KpOIOTCS TIOJUIMHHBIE MPUYUHBI S3bIKOBOM 3BOMOIMW» [Kpsicun, 1972, c.75]. Bueunue, unum
SKCTPAIMHTBUCTHUECKUE (PAKTOPBI UTPAIOT NIEPBOCTEIICHHYIO POJb B MPOLIECCE MOSBICHUS HO-
BBIX CJIOB B YCIIOBHSIX COBPEMEHHOTO OypHO pa3BHBAIOIIErocs Mupa. «BroiHe ecTecTBeHHO,
YTO HKCTPAIMHIBUCTHYECKUE (DAKTOPhI B MEPBYIO OUEpEedb JAIOT POXKJICHHE TOMY WM UHOMY
cioBy. 1 nanHbie (hakTOpHI BIMSAIOT HE TOJIBKO HA caM IMPOIECC MOSBICHHSI CIIOBA, HO, B 1IEJIOM,
1 Ha BBIOOp crioco6a 0003HauUeHHMs ICHOTaTa: CI0BOOOPA30BaHMsI, N3MEHEHHS 3HAUCHUST UMEIO-
LIErocs B A3BIKE CJIOBA, PA3JIMYHOIO BHIa 3aMMCTBOBaHMs. ..» [Ctenanona, 1972, c. 12].
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3a mocnenHue ACCATHICTHS B AHDIMICKOM SI3BIKE IMOSBUIIOCH OOJNBIIOE KOJTUYECTBO
JICKCUYECKUX €NUHUI], C(hepbl yMmoTpeONICHUs KOTOPHIX OXBATHIBAIOT BCE OOJIACTH JKU3HHU
COBpeMeHHOro uenoBeka. OO0IIecTBeHHAs KU3Hb, UACOIOTHS, MUPOBO33pEHHUE YellOBEKa Ipe-
TEPIHEBAIOT U3MEHEHUS HAPSAY C PA3BUTHEM U COBEPIIICHCTBOBAHMEM HayKU, TEXHUKH, TPOU3-
BOJACTBA W JPYTrHX MporeccoB, chep obmecTtBa. DopMUpPOBAHUE W PA3BUTHE PA3TUIHBIX
OOIIECTBEHHBIX JBUKEHHUI B COBPEMEHHOM MHpPE B OIPOMHOI CTENEHU CIOCOOCTBYET BO3-
HUKHOBEHUIO HOBBIX WJICH, peasuii ¥ SBICHUIA, YTO B CBOIO OYEpE/Ib MOPOXKIAET MOTPEOHOCTh
B UX HAaWMCHOBAaHWHU, a TAK)KE B M3MCHEHHUH SI3BIKOBOW TOJHMTHKH, B CO3JAaHUH S3BIKOBBIX
¢dbopM, ITUIIEHHBIX TFOOOTO BHJA AMCKPUMHUHAIIMOHHON MapKUPOBAHHOCTH (PacoBOH, IMOJO-
BOI{, BO3pacTHOH U T. 11.). Tak, peMUHUCTCKOE JBM)KEHHE, KOTOPOE MPUOOpeso 0coOyIo aKTHB-
HOCTh M CHJIly B KoHIle XX BeKa, BBI3BAJIO MHOTOYHCIICHHBIC H3MEHEHHUS HE TOJIBKO B
pa3nuuHBIX cdepax OOIIEeCTBEHHOW KU3HU, HO U B 00NacTH s3bika. HeogHOKpaTHO MOAHU-
MaJiCsl BOIPOC CEKCH3Ma B SI3BIKE, TCHJICPHON acCMMMETpUH (Hamp., BO (paHIly3CKOM U aH-
ruiickom [Tarif, 2015]), oOcyxknanace reHaepHas pedopma B HEMEIKOM, AHTIMICKOM,
(bpaniy3ckoM U ucnaHckom s3bikax [Tesso, 2010]. [IBuxkeHue, pazymeeTcsi, HE OTpaHHUUYEHO
EBpornoit u CeBepHoil AMepukoii (CM. 0 CXOXKHX Ipolieccax, Hamp., B Manaiisuu, Munonesun
[Ali, Krish, 2016 ; Bram, Pasaribu, 2020]). B pe3ynsrare ruianoMmepHOTo BO3IEHCTBUS 00IIIe-
CTBEHHBIX JBM)KEHUH Ha S3BIKOBYIO MOJIUTUKY B aHIJIMMCKOM SI3bIKE CO BPEMEHEM YBEIHYH-
JOCh KOJMYECTBO TEHACPHO-HEHTPANbHBIX HAUMEHOBAHUW, HE COACpKAIMX (HOpMaTbHBIX
ykasaresei Ha mon ymma [Tamepbsia, 2015, c. 61]. Oxnako 3a mocneaHee aecITHiIeTHE Hame-
TUJIACh TEHJACHIIUS K 0oJiee MHTEHCUBHOMY OOPa30BaHUIO T'€HJIEPHO-OKPAIICHHBIX HEOIOTH3-
MOB. [lomMumMO HOBOW JIEKCMKHM C JKEHCKMM KOMIIOHEHTOM B CEMaHTHKE CJIOBa,
MHOTOYHCIICHHBIE HEOJIOTU3MBI ¢ KOMIIOHCHTAMH, XapaKTEPHU3YIOIIMMH MY>KCKOM TIOJ, TaKXKe
AKTUBHO BXOJAT B aHINIMHACKUMN SI3BIK O] BIUSHUEM W3MEHEHUH B COIMyMe U OOIIECTBEHHOM
co3Hannu. OTMETUM, YTO TOMYJSPHOCTh M BIUSHUE MHOTOJICTHEW TMONUTHUKH (eMUHHU3MA,
HaIpaBJICHHOW HA YpaBHUBAHHE TOJIOB U UCKOPEHEHHUE MEPEKUTKOB Marpuapxara, mpuBeia K
0osiee KPUTUYECKOMY BOCIPHUSTHUIO MY>KCKOTO MOBEICHHUS 00IIEeCTBOM, B 0COOEHHOCTH IO OT-
HOIICHHUIO K XCHIIMHAM, CIEJACTBHEM YEro CTaJjio MOSBICHUE MACKYJIWHHO-MapKUPOBAHHBIX
€UHUI] C HETaTUBHON ¥ YHUYM>KUTEIbHON KOHHOTAIIUEH.

[IpuunHO pocTa reHIepHO-MapKUPOBAHHOMN JIEKCHKH 3a MOCTEIHNE 1BA JECATHUICTUS
TAK)Ke SIBJISICTCS] BOSBHUKHOBEHUE HOBBIX PEaii U OTCYTCTBHE B SI3bIKE €MHMUII, HA3bIBAIOIIUX
9TH peajiuy, CBOWCTBA, CYIIHOCTH, SIBICHUA. TakuM oOpa3oM, BOIPOCH! (PYHKIIMOHUPOBAHUS
TeHJIEPHO-OKPAIICHHbIX €IWHUI] U KOHCTPYHPOBAHUS TEHJAEpa SBISIOTCS AaKTyalbHBIMH U
MPEACTABIISIOT UHTEPEC JIJIs1 COBPEMEHHOM JTUHTBUCTUKH.

Il e 1 b 10 CTaTh¥ SBJISCTCS CEMAHTUYCCKUN aHAIHM3 TEHICPHO-MapKUPOBAHHBIX HEO-
JIOTM3MOB, TOSIBUBILIMXCS B aHIIMICKOM si3bIke B Hayane XXI Beka. B craTbe BBISBIIACTCS, KaKue
XapaKTePUCTUKU COBPEMEHHBIX MYKYMH M JKCHIIUH (PUKCUPYIOTCS B HOBOOOPA30BaHMSAX aH-
IJIMICKOTO SI3bIKA, KaKue TeMaTndeckue c(heprl sI3bIKOBOW KapTUHBI MUPA OHU OTPAKAIOT, KAKOM
parMaTi4eckoil OLEHKON OHU XapaKTepHu3yIOTcsa. TeOpeTHUeCKY0 OCHOBY HCCIIENOBAHHUS CO-
CTaBWJIM pabOTHI B 00JIACTH U3yUeHHS HEoIorm3MoB [3aborkuHa, 1989 ; Emmceesa, 2015 ; Kore-
noBa, 1983 ; Jlonarun, 1973 ; JIsikoB, 1976 ; ITomosa ; 2005] u ap., a Takke B chepe reHaepHBIX
uccnenoBanuii B si3bike [[opoiko, 2001 ; 3bikoBa, 2003 ; Kupununa, 1999 ; Lakoff, 973] u ap.

2. CeMaHTHYeCKHI aHAJIN3 HEOJOTH3MOB C IFeHACPHBIM KOMIIOHCHTOM 3HAYCHUA
[Semantic analysis of neologisms with gender component in meaning]

AHanu3 TeHIepHO MAapKHUPOBAHHBIX HEOJOTM3MOB HANpaBlICH HAa BBISBICHUE TEX Xa-
PaKTEpUCTHUK, SIBICHUMN, aCIIEKTOB KU3HU M MHUPOBO33PEHHUS COBPEMEHHBIX MYXUUH U KEH-
IIMH, KOTOpbIE OTPAXKEHbI B CEMAHTHUKE 3TUX HOBOOOPA30BaHMN M XapaKTEpU3YIOT JAHHBIN
(parMeHT COBPEMEHHOH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA.
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MaTtepuanom U JaHHON YacTH uccienoBaHus nociayxuin 100 Heomoru3Mos,
O0TOOpaHHBIX M3 aHIVIOSA3BIYHBIX 3JEKTPOHHBIX JeKCUKoTrpaduueckux ucrounukos Word Spy,
Cambridge Dictionary u Macmillan Dictionary (cM.00 aHanOrH4HOW MeETOAUKE B
[Foubert, Lemmens, 2018]). Kputepuem orbopa Kopmyca NpPHUMEpPOB SBISUIOCH HAIHYHE
CTPYKTYPHOU WJIM COJEPKATEIbHON TeHJIECPHOW MapKHUPOBAHHOCTH, T. €. JIMOO TUTaH BBIpaXke-
HUS CJIOBA SKCIUIMIIMUTHO YKAa3bIBA€T HA IEHAEPHBIM NPU3HAK, WIM COOTBETCTBYIOLIUE CEMBI
(man, woman, female, male, dad, mum, gender, guy, girl v T.1.) BBISIBISIOTCS B pe3yJbTaTe
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIN3a JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUSI.

CeMaHTHYECKHI aHAJIU3 OTOOPAHHBIX HOBBIX CIIOB MO3BOJIUJ BBIACTUTH 3 OCHOBHBIC
TEMATHUYECKHUE TPYIIIbl COIIACHO BBIPAKAEMON HWMHM TEHAEPHOM XapakTEPUCTUKU. B pe-
3yJbTaTe BBISICHUIOCH, YTO IPyIIa HEOJIOTM3MOB, XapaKTEePU3YIOLIUX KEHIIKH, U TPYIINa Heo-
JIOTU3MOB, XapakTepHu3yroasi My>KYMH, UMEIOT OJMHAKOBBIM KOJMYECTBEHHBIN IOKA3aTeb,
o0e rpymnmbl coepKaT paBHOE KOJIMYECTBO €AMHHUILL — 110 46 cioB. TpeThio rpynmny coCTaBUIN
TEPMUHBI TeHIEPHON HEUTPATBHOCTH (8 eTuHUIT).

PaccmoTpum noapoOHee BBISBICHHBIE TeMaTHuecKue rpymniibl. [IockonbKy HOBBIE CI10-
Ba, MOSBUBILIMECS B aHIVIMACKOM s3bIKe B X XI BEke, OMUCHIBAIOT PA3JIMYHbIE MPU3HAKU U Xa-
PaKTEpUCTUKH COBPEMEHHBIX MYKYMH U JKEHILWH, TO 1€1eco00pa3HO BBIAEIUTh B HUX PNl
TEMaTU4YECKUX NOArPYyIII.

2.1. Heoslorusmpbl, xapaktepusywommue skeHmuH [Neologisms characterizing
women |

B niepBoii rpyrime HEOJIOTU3MOB, XapaKTEPU3YIONIUX JKEHIIUH, OO0JIbIIe BCETO HOBOOO-
pa30BaHUIl OTHOCATCS K Chepe «CeMbSl U POIUTEIBCTBOY, T. €. 3TO CIIOBA, CEMAaHTHKA KOTOPHIX
OTpaXkaeT OTHOIICHHE KEHIUH K Opaky W JETSIM, CeMEHHOMY OBITY, OTHOIICHHUSM B CEMbE.
B HEKOTOpBIX JIeKCeMax 3aKpEIUICHO HEKEITaHUE JKCHIMHBI UMETh CEMbIO M JICTeH B CHIY
Pa3IMYHBIX MHUPOBO33PEHUYCCKUX WM JIMYHBIX YCTAHOBOK. [IprMephl HEOIOTH3MOB JIaHHOM
TIOATPYTIITBL:

leather spinster — a heterosexual or asexual woman who is happily unmarried and has
no desire to seek a mate [Word Spy];

HEN — a happy empty nester: a mother who is enjoying the freedom of having had
children leave home [Cambridge Dictionary];

birth striker — a woman who chooses not to have children because she is concerned
about the world’s population being too big [Cambridge Dictionary];

motherism — prejudice or lack of respect towards women who stay at home to look
after their children and do not go out to work [Macmillan Dictionary].

Heonoru3mel moArpynmel «¥ 1M CKPUMHUHA I U S K € H Il U H» BBIPAKAIOT HIICIO
MPUTECHEHUSI ¥ OTPAHUYCHUS KCHIIMH B OOIIECTBE, B OCHOBHOM B MPO(GECCHOHAIBHOM Cde-
pe U BO3MOKHOCTH KapbepHOTO pocTa. JKeHIMHBI CHCTEMATHYeCKH CTAIKUBAIOTCS C OTPaHU-
YCHUSIMU T10 TIOJIOBOMY TMPH3HAKY, MEMIAIONIMMH MM B TPOPECCHOHATHLHOM pa3BUTHH.
[TpumMepamu enuHMIL, TIEPEIAOIINX JAaHHYIO HJICIO, SIBIISIOTCS CIACIYIONIUE HEOJIOTH3MBbI:

Matilda effect — the systematic under-recognition of the contribution of women in
science, particularly in favor of their male colleagues [Word Spy];

glass cliff — the tendency for women to be selected for posts where failure is a strong
likelihood [Word Spy].

CroBa MOATPYNITBI «CTPEMJIEHHUE K caMopeajlu3almuu © I HU-
J€PCTBY» OOBCAUHSCT UICS O TOM, YTO KCHIMHA MOXXET OBITh YCIHCIIHON B Pa3IHMYHbBIX
cdepax JesTeTBHOCTH, a TAKKE MOXKET 00J1a/IaTh TAKUMH Ka9eCTBaMH, KaK CaMOCTOSTEIILHOCTb,
HE3aBUCUMOCTb, CTPEMIICHHE YCEPIHO paboTarh, JOOUBATHCS ycIiexa U OBbITh JHICPOM:

alpha earner — a wife who earns all or most of her household’s income [Word Spy];
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do-it-herself — a woman who performs some or all of her home’s repair, maintenance,
and construction jobs [Word Spy];

womenomics — the theory that women play a primary role in economic growth
[Word Spy].

[Toarpyrmma «B H € I H O C T b» SIBIISETCA CaMON MaJIOUMCIECHHOW (5 eMHMI]) U pa3-
pYyIIAET CTEPEOTUIT O CTPEMJICHHH K BHEITHEH MPHUBIICKATEIBHOCTH KaK IPUOPUTETHON Xapak-
TEPUCTUKH >KEHCKOro moina. CioBa 3TOH MOATPYMIIBI OMUCBHIBAIOT O€3paszinMyHOE U JIaXe
MIPEHEOPEIKUTEIIPHOE OTHOIIEHUE COBPEMEHHOH JKEHIIMHBI K TPATUIIMOHHBIM MTPEICTABICHU-
SIM O JKCHCKOW KPacoTe W MPUBJICKATEIILHOCTH, OTAaBasi MPEIIIOYTEHHE YI00CTBY U (DyHKIIMO-
HAJIBHOCTH B OAEXKE, IPUUECKE U T. [1.:

mom-jeans — a style of loose-fitting jeans with a high waist, often considered
unfashionable [Macmillan Dictionary];

VSCO girl — a young woman who dresses in a casual, relaxed style and avidly shares
this appearance with the world on social media [Macmillan Dictionary];

pit bush — a deliberate cultivation of hair in the female armpit [Cambridge Dictionary].

Takum 0Opa3oM, aHaINU3 PEeMHUHHO-MapKUPOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB TOKA3aj, YTO TeMa-
THYECKasi cepa «CeMbsl U POTUTEIHCTBO» SIBISIETCS HAa AHHBIH MOMEHT HanOojiee aKTUBHO
TIOTIOTHSIEMOM TPYIIION JICKCUKH C T€HICPHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4€HHUs. ITO 00yCIaBIUBaCT-
Cs1 BBICOKOU MOTPEOHOCTHhIO B HAMMEHOBAHUH HOBBIX SIBIICHUH M UIeH, HEMOCPEACTBEHHO CBSI-
3aHHBIX C KOHIIEMTOM CEMbHM W B3aMMOOTHOIICHWH Mexnay e€ uwieHamu. Kpome ToTO,
HEOOXOJMMO OTMETHTb, YTO OOJIbIIIAs YacTh HEOJOTM3MOB JAHHOM MOATPYIIBI OTOOpaKaIOT
uae 100pOBOJIBLHOTO HEXKENAHHs 3aBOAMTH JIETeH M CO3/aBaTh CEMEWHBIE OTHOLICHHS. JTO
MOXET CBHJIETEIILCTBOBATh 00 YCTAaHOBUBIIEWCS TEHACHIIMN K OTKa3y OT TPaJHIIMOHHOTO Ce-
MEHHOTO 00pa3a JKU3HH, a TAKKE O POCTE CAMOCO3HAHUSI JKEHILUH 3a TMOCIICIHUE JCCITUIIC-
tusi. eMUHU3M CBITpall BAXKHYIO POJIb B CTAHOBJICHWU W TOMYJSIPU3AlUM JaHHOW HIIEH.
[IpencraBuTeny 3TOro ABMKEHUSI aKTUBHO OOPIOTCS C TEHJACPHBIMH CTEPEOTHIIAMH, JTAaBHO 3a-
KPEMUBIIMMHUCS B OOIIECTBE, OJJHUM M3 KOTOPBIX SIBJISCTCS 00s3aTeiIbHAs pean3alus JKeH-
IIMHBI Yepe3 CEeMbI0 M MaTepuHCTBO. Ha ceromusmHuii aeHp uaes o cBoOoje BbiOOpa U
camopeasn3aly BHE CEMbH TOMYIISIPHA CPEIN JKEHCKOTO HACEJIEHUS, YTO MOYKHO HAOIIOIaTh
B HOBBIX CJIOBaX. Heomoru3ampl MOATPYMITbl «IUCKPUMHHAIKS JKCHIMH» ITOKa3bIBAIOT, YTO,
HECMOTps Ha HIMPOKOE PAacCHpOCTpaHeHHe Huie (eMUHHM3MA, B COBPEMEHHOM MHpE JI0 CHX
MOp UMEET MeCTO (PAaKT CYIIeCTBOBAHUS AUCKPUMHHAITUH JKSHIIIH, B 0COOCHHOCTH B TIpodec-
CHOHAJIbHOW cdepe. EAMHUIBI MOATPYIITBI «CTPEMIICHHE K CaMOpealiu3allii U JTHIECPCTBY»
OTPaXKArOT TEHACHIUIO K JIUAECPCTBY, JTUUHOCTHOMY POCTY, YCHEIIHOCTH CPEAM KCHIIUH Ha-
paBHE ¢ MY)XYHMHAMH, HECMOTPS Ha pa3IMYHbIE 0OCTOSATENLCTBA W CYIIECTBYIOIIMIA TaTpHap-
XaJbHBIN CTPOA.

2.2. Heosoruzmsl, xapaktepusyloniue my:k4uH [Neologisms characterizing men]|

Bropas Temarnueckas rpymma oObeIUHICT HEOIOTU3MBI, XapaKTePU3YIOIIHE MYKUHH.
37ech caMOil MHOTOUYHMCIICHHON OKa3ajach TOATPYIIa «KHETATHUBHBIE MYJXCKHUEC
XapaKTEpPHUCTHK U»:

toxic bachelor — an unmarried man who is selfish, insensitive, and afraid of
commitment [Word Spy];

himbo — a man who is good-looking, but unintelligent or superficial [Word Spy];

manfant — a young male who behaves like a young child [Cambridge Dictionary].

[Tonrpynma «B H € I H O C T b» BKJIIOYAET OOJNbIIE €IWHUI], YeM COOTBETCTBYIOIIAS
MOJTPYIITA, XapaKTepU3yIOIiasi )KCHCKHUU ITOJI. DTH HEOJIOTU3MBI 0003HaYa0T (PU3MUECKHE Xa-
PaKTEPUCTUKU BHEUTHETO OOJMKA MYXXYUHBI, a TAKXKE MPEIMETHI U aKcecCyaphl, CBSI3aHHbBIC C
M3MEHEHUEM BHEIIHOCTH. [IpumepaMu SBISIOTCS CIEAYIONIUE STUHHUIIBL:
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guyliner — eyeliner designed for and used by men [Word Spy];

manscaping — the artful shaving and trimming of a man’s body hair [Word Spy];

dadbody — a male physique characterized by a slight flabbiness, undefined
musculature, and a noticeable beer belly; a man who has such a physique [Word Spy];

gammon — an insulting name for a certain type of middle-aged right-wing white male,
after the fact that they have pink complexions that become even pinker when they are angry,
as frequently happens [Macmillan Dictionary].

[Moarpynma «c pepbl MYXKXCKOTO HHTEP € Ca» BKIFOYACT HEOJOTH3MEI,
0003HayarIe 00BEKTHl U BUIBI JIESTEIbHOCTH, KaCAIOUINECs] HEMOCPEACTBEHHO MY)KYMH, U
MIPEACTABISIOIINE HHTEPEC TSl My>KCKoro nojya. Hanmpumep:

lad mag — a magazine that focuses on sport, sex and other topics of interest to young
men [Word Spy];

blokebuster — a book, usually one that sells a large number of copies, aimed
particularly at men [Cambridge Dictionary];

menosphere — a loose network or website, blogs and online forums on issues related to
men and masculinity, normally with anti-feminist perspective [Cambridge Dictionary].

[Mogrpynma «ceMbss W POOHUTEINbCTBO» OTpAXKEHA U B MAaCKyJIMHHO-OPH-
SHTUPOBAaHHBIX HEOJOTW3Max, HO INPEJCTaBICHA JIMIIb HEOOIBIIUM KOJIUYECTBOM EIMHHMII B
CpaBHEHHH C COOTBETCTBYIONIECH (DEMUHHO- OPUEHTUPOBAHHOM MOATPYIION:

manny — a male nanny [Word Spy];

dadding — carrying out the duties of a father [Word Spy];

wasband — a woman’s ex-husband [Word Spy].

JlaHHas TemaTmyeckas KiacCH(UKAIMs BBISABISECT CKIIAIBIBAIOIIYIOCS TCHICHIMIO K
CMEHE TPaJUINOHHBIX CTEPEOTHUIIOB O TeHICPHBIX POJISX, MPOSBISIONIYIOCS B CO3aHUH CIIOB,
O3HAYAIOLINX BOBJICYEHHOCTh MYXKYMH B MPOLIECC BOCIUTAHUS AETEH M BBIMOIHEHHE APYTHX
ceMeiHbIX 00s13aHHOCTEN. TaKkke B CEeMaHTHKE CJIOB MPOSBIISETCS U elllé oJJHa HOBasl XapakTe-
PHCTHKA COBPEMEHHOTO MY>KUYMHBI — 3HAUMMOCTH BHEIITHETO BH/A U ITPHUBJIEKATEIbHOCTH.

2.3. Tepmunbl renaepHoii HeiiTpaiabHocTu [Gender-neutral terms]

Tperbst Temarudeckas rpynmna — «<T€pPMUHB TEHIEPHOW HEWTpalb-
H o ¢ T u» (8 enunulr). CiaoBa TaHHOU TpynIbl 0003HAYAIOT HOBBIE ISl OOIIECTBA BHUJIBI T€H-
JIEpHON MIEHTHYHOCTH, a TAK)KE TEPMUHBI T€HAEPHO-HEUTPATIHLHOTO 00OpaIeHHs K JTFOISIM:

third-gender — refers to a person who identifies as neither male nor female [Cambridge
Dictionary];

theyby — a baby who has been brought up in a gender-neutral way and not outwardly
identified by its parents as either a boy or a girl [Macmillan Dictionary];

Mx — a title used before a man or woman's name as a gender-neutral (= not male or
female) alternative to Mr, Ms, etc. [Macmillan Dictionary].

OTH eAMHUIBI 3aKPEIUISIOT HOBBIE (haKThl COBPEMEHHON PEaNbHOCTH, TaK KaK JTHOO0H
aKTyaJTbHBIN KOHIIENT TpeOyeT BepOamu3aiuu B sI3bIKOBOH opme.

2.4. Pe3ysbraTbl KOMIIOHEHTHOr0 aHajm3a [Results of component analysis|

KoMIOHEHTHBIM aHaIU3 JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS HEOJOTU3MOB C T€HACPHBIM KOMIIO-
HEHTOM II0Ka3all, YTO Tpeodiaaromiee KOIMIecTBO eauHuIl (66%) SBISIOTCS KOHHOTATHBHO-
HeﬁTpaJ’IBHBIMH. SI3LIKOBEIE CAVHUILBI SKCINIMOUPYET HOBLIC CYITHOCTHU, XapPaKTCPUCTUKHU, SIB-
JICHUS, KOHIIENTBI, KOTOpPbhIC OO0JANAIOT ONpeneIEHHBIMU OOBEKTUBHBIMU IPH3HAKAMHU U
JIMIIIEHBI YMOTHUBHO-OIIEHOYHON KOHHOTanuu. Hanpumep: groomsmaid — a female friend of a
man who is getting married who has special duties at the wedding; mommune — a group of
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mothers who live together with their children, sharing possessions and responsibilities;
mancation — a vacation in which the participants are all males; man tax — a tax that has to be
paid only by men 40.

Te xe HEONOTH3MBI, KOTOpPBIE 00Ja1al0T KOHHOTaTUBHON MapKHPOBAHHOCTHIO, HMEIOT
Jaie BCero MeHOpaTuBHYIO OIIEHKY, KOTOPOW COMYTCTBYET HPOHUYHO-ITYTIMBOE OTHOIIICHHE.
370 TIIaBHBIM 00pa30M CBOMCTBEHHO €AMHHIIAM, BBIPAXKAIOIINM TIPECTABICHHS O PA3IMIHBIX
YeJIOBEUECKUX HENOCTaTKaXx M ciaaboCTsAX, Yalle BCEro MYXCKHX. B ciemyrommx mpumepax
MUPOHUYHAS KPUTHKA HEKOTOPBIX YEPT MOBECHUS MY)KUYHH OYCBUIHA!

mansplaining — explaining in a patronizing way, particularly when done by a man who
combines arrogance with ignorance of the topic [Cambridge];

male answer syndrome — the tendency for some men to answer a question even when
they don't know the answer [Word Spy];

groomzilla — a man who is neurotically obsessed with planning his wedding
[Cambridge].

CpaBHUTENBHO HEOOIBIIOE YMCIO HEOJOTH3MOB C JKEHCKMM KOMIIOHEHTOM XapaKTepH-
3yIOTCSI OTPHUIIATEIbHON OLIEHOUHOCTBIO: bridezilla — a bride-to-be, while planning her wedding,
becomes exceptionally selfish, greedy, and obnoxious [Word Spy]; one-upwomanship — the
practice of one woman trying to prove herself superior to another woman [Word Spy].

Takum 00pazoM, OTIIMUUTENIBHON YEpTON HOBOM JIEKCUKU C F€HJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAUEHMs SBISIETCSI OTHOCHTEBHO PaBHOE B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHHH 00pa30BaHUE €/TH-
HHII, XapaKTepU3YIOIINX MY>KCKOW M skeHCKui non. ConmepKaTeIbHbIH acleKT HOBOOOpa3oBa-
HUI BBISBIISICT U3MECHEHHS TPAIUIIMOHHOTO BOCIIPHUSATHS T€HICPHBIX policii B oOmecTse. Tak,
cpenn (eMHUHHO-MapKHUPOBAHHBIX HEOJOTH3MOB 3HAYMTEIHHOE KOJUYECTBO EIWHUI] XapaKTe-
PH3YIOT COBPEMEHHYIO JKCHIIMHY KaK COIMAJIbHO aKTHBHYIO, CTPEMSIIYIOCS OBITh yCIIEITHON
B pa3NWYHbIX cepax M BHAAX ACATEIBHOCTH, B TOM YHCJIE W CUUTABIIUXCS HCTOPHUUECKU
MyXCKUMH. [Ipr 5TOM HOBast JIEKCHKA OTpaXkaeT Kak CTPEMJICHHUE KCHITHHBI ObITh JIUIEPOM B
CeMbe, TaK M MPaBoO OBITH CBOOOJHOW OT CEMEWHBIX OTHOIICHWH M MaTepHHCTBA. MacKysIHH-
HO-MapKUPOBAaHHBIE HEOJOTHU3MbI PACIINPSIOT AMANAa30H JIEKCHUYECKUX CPEICTB XapaKTepH3a-
UM MY)KYMH JIEKCEMaMH, ONHCHIBAIOIIMMH COIMAJIbHOE TIOBENEHHNE, BHEIIHOCTh, cdepy
MHTEPECOB MY)XYHMH, 3HAYUTENIbHAS YacTh U3 KOTOPBIX MMEET OTPHLATEIbHYI0 KOHHOTAIHIO.
OTmeuaeTcst pocT CIIOB, (PUKCUPYIOIIUX POJIb MY)KYHHBI B CEMbe U BocuTaHuu jaereil. Cre-
JI0BaTeIbHO, TPOSIBIISICTCS TEHACHITUS K PAaBHOBECHIO COIMAIBHBIX POJICH MYKYHHBI M JKEH-
IIMHBI B COBPEMEHHOI aHIIOA3BIYHON KapTHHE MHPA.

3. ODyHKIIUOHMPOBAHHE HEOJOTM3MOB C TeHIEePHbIM KOMIIOHEHTOM B MeaHa-
npocrpancree (Ha mnpuMmepe oHJailH Bepcum raserbl «The Telegraph»)
[Neologisms with gender component in the media (Based on the online version
of "The Telegraph" )]

B nudposyro smoxy meana-cpesna sBISETCS HEOThEMJIEMOM 4acTblO KU3HU COBPEMEH-
Horo yesnoBeka. OHa ke MpeAcTaBisieT co00i BaKHBIN MCTOYHUK PACIIPOCTPAHEHUS] HEOJIOTU3-
MoB. CpenctBa MaccoBoil HMH(GOpPMAIMM HWTPAOT HEMAJIOBAKHYIO pOJIb B TIpolecce
HOMYJISAPU3AIMU HOBBIX JIEKCHYECKUX eAnHUL. COOTBETCTBEHHO, C KaX/IbIM I'OJJOM TE€HIEHLUS K
UCTIONIb30BAaHUIO HEOJIOTU3MOB B SI3bIKE I'a3€THO-ITyOIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB YBEIMUMBACTCS.

MaTtepuanoM A JAaHHOW YaCTH MCCIENOBAaHUS TOCIYXWIA CTaTbW OHJIANH-
Bepcuu Oputanckoi razetsl «The Telegraph». bein npoBenén ananu3 ocoOeHHOCTEH (YHKITH-
OHUPOBAHMS HEOJOIM3MOB C T'€HJEPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAY€HHMsS B COBPEMEHHOM Menua
npoctpancTBe. OToOpaHHBIE U3 JEKCUKOTpaUIeCKUX HWCTOUYHUKOB M TPOAHAJIH3HPOBAHHBIC
BBIILIE HOBOOOpA30BaHUs OBLIM BBIABIEHBI B TEKCTAaX CTATEH NAaHHOIO W3AAaHUS 3a MEPHUOJ
2020 (450 crareil) ¢ 1enbIo OMpeeIeHus] UX BOCTPEOOBAaHHOCTH B COBPEMEHHON KOMMYHHUKa-
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MM ¥ MOTEHIMAJIbHON MEePCIEKTUBBI 3aKPEIVIEHNsI B OCHOBHOM CJIOBAPHOM COCTABE aHIVIMMA-
CKOTO s3bIKa. BBIOOp JaHHOTO OHJIaMH pecypca 0OyCIOBJIEH €ro MOMYJISPHOCTBIO CPEIH IIH-
POKOI ayJUTOpUH, a TaKKe TEeMaTHUYECKUM pa3HOOOpasWeM Marepuaia JaHHOW Ta3eThl.
Crarbu «The Telegraph» oxBaTbIBaIOT IUPOKUI KPYyT cdep, TAaKUX KaK MOJUTHKA, CIIOPT, On3-
HEC, KHU3Hb 3B€3[l, KyJIbTYpa U T. ., YTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATh OOJIBIION BEPOSTHOCTH YIIO-
TpeOJICHHUS HEOJIOTH3MOB B TEKCTAaX JTAaHHOTO M3aHHS.

Bcero B marepuane 0bu10 HaiineHo 2427 ciydyaeB ynoTpeOaeHUs HEOJOTU3MOB C TCH-
JIEpHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHUsl. AHAIN3 UX (PYHKIIMOHUPOBAHUS MOKa3ajl, YTO B HOBOCTHBIX
cTaThsiXx oHJaiH-Bepcun razerbl «The Telegraph» camMbIMu peKyppeHTHBIMHU SIBIISIFOTCSI HOBO-
0o0pa3oBaHMs TEMAaTU4ECKOW MOArPYIIbl «HETaTUBHbIE MY)KCKUE XapaKTEpUCTUKW». bbu1o
ormeueHo 502 ciyyast ynmoTpeOieHus HEOJOTU3MOB ATOM TPYIIIbI, MPEICTABISIONIMX 00pa3
COBPEMEHHOTO MY)KYMHBI B OCYKAAIOUIEH, KPUTHYECKOW TOHAIBHOCTH. 3a(HUKCHPOBAHO
330 mpuMepoB UCIMOJIB30BAHUS HEOJIOTU3MOB U3 I'PYMIbl «BHEIIHOCTb)» (B OTHOLUEHUU MYX-
uynH). [Ipumepsr: «Man flu is not a myth as men suffer more from a high temperature than
women when they are ill, a neuroscientist said; «Shaving a laugh: what happens when
manscaping goes extreme...»; «MOODY male teenagers and irascible husbands now have
their own medical condition on which scientists said yesterday they could blame bad-
tempered behavior: irritable male syndromey. Takoe akTHBHOE WCIIOIB30BAHNE SIUHUIL JTaH-
HBIX TEMaTUYECKUX IPYIII, BEPOSITHO, OTPaXkaeT 00ECIIOKOEHHOCTh 00IIECTBa yTPaToil CoBpe-
MEHHBIMH MY’>KYMHAMH TPATUIMOHHO-MACKYJIMHHBIX Ka4e€CTB: MYXECTBO, OTBETCTBEHHOCTb,
TOTOBHOCTb 3aIUTHTH CeOs1 ¥ OTU3KUX, U T. II.

AKTyaJIbHBIMH M YaCTOTHBIMM OKa3aJMCh HOBOOOPA30BAaHUS I'PYMIIbl «TEPMUHBI I'€H-
nepHoi HelTpanbHOCTH» — 390 cimyyaeB ynorpeOnenus («Sam Smith asks to be called ‘they/
them’ after coming out as non-binary»; «Half a century ago, the word "Ms" made us question
why a woman’s title should signal her marital status. Today, a growing number of people are
asking why honorifics should reflect gender at all. So, what’s it like to be known as Mx?»

UYro kacaercsi Ipyrux TEeMaTHYECKUX TPYII, ObUTH 3aHUKCHPOBAHBI CIECTYIONINE Pe-
3yJIbTaThbl: «CEMbsI U POJUTEILCTBO» (B OTHOLIEHUH KEHIIMH) — 293 ciyuas, «cdepbl )KEeHCKO-
ro uHTepeca» — Takke 293 ciydasd, «IMCKpUMHHALUS OKEHIIMH» — 148 ciyuaes,
«BHEIIHOCTH» (B OTHOIIEHUU >keHUIMH) — 104 ciyuas. Heonorusmsl noArpymnmsl «cembs» (B
OTHOULIEHUU MY’KYMH) BCTPEUAINUCh B CTAThsX I'a3€Thl HAUMEHbILIEE KOJIMUYECTBO pa3 — 3a(uk-
CHpOBaHO JHIIb 11 ciryyaeB ynorpeOineHus.

[TomMumo 3TOTO, OBITIO BBEISBIEHO, YTO KOJUYECTBO CIy4aeB YIOTPEOJICHUS HEOTOTH3-
MOB C KOMIIOHEHTaMU 3HA4€HUs, YKa3bIBAIOIMMU Ha >keHCcKuil o (1033 cimyuast) HECKOIBbKO
MIPEBBIIIACT KOJIMYECTBO CIy4yaeB YNMOTPEeOICHHUs] eIUHHIl ¢ KOMIIOHEHTaMHM, YKa3bIBAIOIIMMU
Ha MPHUHAJIEKHOCTh K MYyKCKOMY mony (976 cimyudaeB). OnHako pa3HHLIA CTAaTUCTUYECKU HE
3HauMMa, CJIeI0BaTEeIbHO, MOXHO TOBOPUTH O TEH/AEHIMM PABHOTO COOTHOLIEHMS B YNOTPEO-
JICHUU JICKCUKHU C TeHJAECPHBIMU KOMIIOHEHTAMH, YKa3bIBAIOIIUMH HA MPHUHAJICKHOCTh K MYXK-
CKOMY WJIH JKEHCKOMY TIOITY.

Takum 00pa3oM, MPOBENEHHBIM aHANNU3 (QYHKIHMOHUPOBAHUS HEOJOTM3MOB B AHIJIO-
S3BIYHOM MEJMa-TeKCTe Ha Mpumepe oHjaiiH Bepcuu razetbl «The Telegraph» mokasan, uro
HOBAsI JICKCHKA C T€H/IEPHBIM KOMIIOHEHTOM 3Hau€HHs aKTUBHO (DYHKIIHOHHPYET B HOBOCTHBIX
cTarhsiX. OCOOEHHO YacTO UCIMOJIb3YOTCA HEOJOTM3Mbl, OIUCHIBAIOIINE HETraTUBHbBIE MY)KCKHE
XapaKTePUCTUKU M MYXKCKYIO BHEIIHOCTb, a TAKXKe TePMHUHbI TeHCPHONW HEUTPaTbHOCTH.

4. 3akarouenue [Conclusion]

ITpoBen€HHBIN aHANNU3 CEMAHTUKU T'€HJEPHO MAapKHUPOBAaHHBIX HEOJIOTU3MOB Pa3INy-
HBIX TEMaTHYECKUX cep mo3BosseT chopMupoBaTh MpeICTaBICHHE O COBPEMEHHOM COCTOSI-
HUM JJAHHOTO CErMEHTa S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpPA. BBISABICHHbIE CEMaHTUYECKHUE MPU3HAKU
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HOBOOOPA30BaHUI 3TOW TPYIIBI CBUICTEILCTBYIOT 00 M3MEHEHUH MPEICTABICHUS KEHCKOTO U
MY>KCKOTO 00pa30B, 0O MEHSIOIIEHCS] CUCTEME LIEHHOCTEH s3bIKOBOro coobiectna. Mccnenona-
HUE 110Ka3aJ10, YTO MO BIUSHUEM 3KCTPAIMHIBUCTUUECKUX (DAKTOPOB MEHSETCS] BOCIIPUATHE U
MHTEPIIPETALNS PEACTABICHUN O IeHAEPHBIX POJLSIX U MPUCYIIUX UM XapakTepucTtukax. Komu-
YECTBEHHOE COOTHOIIEHHE (EMHUHHO-MapKUPOBAaHHOM W MAacCKYIMHHO-MapKHPOBaHHOM Tpymm
HOBOM JiekcuKku Hadana XXI Beka, UX cozepKaTeabHOe HAOIHEHUE CBUIETENILCTBYIOT O TEH-
JICHIIMU K HUBEIIMPOBAHHIO TCHIEPHOW aCHMMETPHH B aHIJIMICKOM SI3BIKE, B KOTOPOM (DUKCHUPY-
€TCs PAaBHOMEPHOC ITOABJICHUC HaI/IMeHOBaHI/II\/II, XapaKTCPpU3YIOIIHUX MYXYWH W KCHIIUH. bonee
TOr0, 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO NMEHOPATUBHO OILIEHOUYHBIX MACKYJMHHO-MAPKHUPOBAHHBIX JICK-
CHYCCKUX CIUHUIL ocaoiser NO3UKUHU IMpUHIUIIA aHAPOLUCHTPUYIHOCTH A3bIKA. HaHpOTI/IB, npo-
aHaJIH3I/IpOBaHHBII>'I SI3LIKOBOI MaTt€pHrall MO3BOJIACT CACIIATh MPCATIOI0KEHUE O JOMUHUPOBAHUN
KEHCKOW TOYKM 3peHHsl B (POPMUPOBAHUM COBPEMEHHOM S3bIKOBOM KapTUHBI MHUpA, CO3IaHUU
CIIOB OT JKEHCKOr0 CyOBbekTa. MEHSIOTCS M TPaAMLUOHHbIC T€H/IEPHBIC XapaKTEPUCTUKH, U
[IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, 3aKPETUIEHHBIC B CEMAaHTHKE HOBOOOPA30BaHMMA. AKTYaJIbHOCTh U TI0-
TpeOHOCTh 00pa30BaHMsI HEOJOTM3MOB JAHHOW IPYNIbI JJIS1 HAUMEHOBAHUS HOBBIX KOHILIEI-
TyaJIbHBIX ﬂBHeHHfI, 00OBEKTOB U IMPU3HAKOB MOATBCPIKAACTCA UX MHUPOKHUM YHOTpe6JIeHI/IeM B
COBPEMEHHBIX CPEJICTBaX MAaCCOBOW MH(POPMAIHH.
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Abstract

The article presents the results of semantic analysis of English neologisms with the gender component in their
meaning which were registered in lexicographic resources during the XXI century (100 units). The research
resulted in distinguishing several thematic groups of new words that characterize men and women according to
various parameters: appearance, family relations, professional activity, spheres of interests and others. The
obtained results enabled to come to conclusion that social conscience and public worldview affected the process
of formation of new lexical items that reflect the changing male and female features and their attitude to the
reality. Componential analysis revealed evaluative component in the meaning of some new words, most of
which present the negative characteristics of men. This paper also examines gender marked neologisms
functioning (2427 tokens) in electronic mass media (450 articles) and demonstrates their wide circulation in
various articles. Emerging of gender-marked neologisms and their use can be the evidence of the changes in the
perception of gender roles in the society and, correspondingly, in the linguistic picture of the world.
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